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团 结 之 歌

[阿联 (埃 ) ]  海拉姆·阿里———甘拉维

我的兄弟 ,

将手伸给我 !

我们的双手紧握 ,

燃起了友谊之火 ,

对待那背信弃义的

雇佣的脏手

它们会给以

坚决的打击 !

我们忍受那

残酷的压迫 ,

我们背负那

沉重的重荷。

团结起来 ,

团结起来 ,

在正义的战斗中

要坚强团结 !

兄弟呀 ,

当我手中握着你的手 ,

我就觉得

力量倍增 !

我们不要

泛泛地空谈 ,

先要将叛徒

彻底清除。
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扫除了谎话 ,

扫除了私心 ,

我们朝压迫者

奋起直冲 !

不在自己家中

做自由人 ,

就在激战当中

慨然牺牲。

团结起来 ,

团结起来 ,

在斗争里

同甘共苦 !

兄弟呀 ,

当我手中握着你的手 ,

我们无法抑止的愤怒

就像尼罗河那大瀑布 !

你不用扬起拳头

威迫敌人 ,

也不用把一口铁牙

咬得山响 , ———

只有勇敢沉着

才能完成大业 ,

衰弱无能之人

立刻会被踩成泥浆。

要与异国政权

比拼力量 ,

就要头脑清楚 ,

意志顽强。
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团结起来 ,

严肃战斗 ,

我们准备

建立所有功勋 !

兄弟呀 ,

当我手中握着你的手 ,

我们火样热情

能将一切障碍清除 !

别在软弱和屈辱中

再做沉沉的迷梦 ,

苦难的家乡啊

你赶快苏醒 !

啊 , 古老的埃及 ,

你的尼罗河永不干枯 ,

你的人民的力量

也永远不会灭亡 !

朋友们 ,

愿我们中间

永远没有慌张的面庞

和泪水盈然的眼睛 !

团结起来 ,

团结起来 ,

在饱含希望的时代 ,

在决战的时候 !

兄弟呀 ,

当我手中握着你的手 ,

没有退后的道路 ,

而前进的大路一片光明 !
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将手伸给我 ,

表达我们的忠诚 ,

我们双手紧握 ,

比烈焰还热情 !

我们的联合

燃烧着理想的光 ,

它比誓言还要有力 ,

比坦克装甲还坚强 !

外国士兵 ,

放下自动枪吧 ! ———

你听 , 响起了一片

低沉的雷鸣 !

我们 , 强壮的战士们 ,

齐步前行 ,

团结一致的人们

战无不胜 !

兄弟呀 ,

当我手中握着你的手 ,

明天就像花园一样 ,

呈现一片美景 !

(译自苏联 1956 年版《埃及诗人诗集》)
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反 帝 的 号 召

[阿联 (埃 ) ]  哈费兹·易卜拉欣

贪心让西方伸出了魔爪 ,

醒来吧 , 东方 ! 要永远保持警醒 !

啊 , 太阳 , 请给予我们和平与幸福 ,

并且为我们做个见证 :

证明我们勇于杀敌 , 光荣牺牲 ,

为神圣的事业奉献了自己的生命。

啊 , 太阳 , 你曾经心怀悲伤

看到爱国者的血流淌成河 ,

看到意大利人像野兽一样

镇压人民的反抗。

恼怒而又无计可施的敌人

屠杀了妇女与儿童 ,

放火烧毁了我们的房屋 ,

让爷爷和孙子一起葬身火中。

我们尊重与珍爱的一切

都被敌寇嘲弄亵渎 ,

而身穿法衣的牧师

却祝福着他们肮脏的勾当。

这一天我们看清楚西方的本性 ,

多年以来蒙蔽我们的黑雾散去 ,

我们从血写的书里吸取了教训。

东方各族的人民 , 钟声响了 !

如今你们有了坚不可摧的决心 ,
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你们定能克服所有灾难不幸 ,

总有一天 , 你们会取胜 !

(译自苏联 1956 年版《埃及诗人诗集》)
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问题尖锐地摆在面前

[阿联 (叙 ) ]  瓦斯菲·库隆夫里

不 , 我们不是那样 :

像假仁假义的朋友对世界说的那样。

过去 , 我像一只盲从的羊 , 也不停念着 :

“命运 , 顺从 , 妥协 , 这就是珍宝。”

唯美主义者 , 别说谎 ! 我们已经不是那样 ,

叙利亚人不再对盲从投降。

你们那些痴人做梦的话语 ,

在受苦人的心中不会发出亮光。

诗用低微的声音允诺 :“奇异的国土 ,

星空下的花园 , 蓝天一样的梦⋯⋯”

让那百无聊赖的人去听 ,

让那询问的人别再出声。

怎么生活 ?

问题尖锐地、痛苦地摆在面前 ,

在这人的嘴上 , 也在那人的唇边⋯⋯

道路已经十分清楚。远处的亮光在闪。

散开吧 , 黑夜 ! 让清晨到来。

人们盲目而又孤寂地

在陈旧的东方传说里徘徊 ,

我跟他们说 :

你们可看到运动 ?

被抛弃的麦加 , 这苦难的人们 ,

抖落了身上麻木不仁的顺从 ,

不顾唯美主义者的意愿 , 站了起来。
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他们伸出手 , 他们要面包⋯⋯

莫非饥饿是天赐给我们的 ?

饥饿从哪儿来 ?

受尽了苦痛的人们

苦恼却又激动地争论 ,

相互一边问 , 一边踏上旅程 !

饥饿从哪儿来 ?

富翁掠夺了人民 ,

带来了饥饿。

他们如同一群蝗虫 ,

他们蹂躏着我们的正义 ,

他们只将穷困留给我们。

如今 , 人民相信自己了 ,

粉碎着命运 , 跨越很多年辰⋯⋯

你们读读那唯一的真理啊 !

莫非你们没有看到北京 ?

儿时的伙伴———茫然无知的人 ,

在说的什么话 ?

他们唱道 :“啊 , 你享受吧 ,

等着你的是黧黑的爱情 , 姑娘 , 鲜花。”

不 , 不可再谈这些 ,

我不瞎写这样的诗句。

“幸福之杯 , 芬芳的花儿在招引我们。”

什么幸福之杯 ! 现在我们还是奴隶。

“⋯⋯阳台 , 月光 , 黧黑的姑娘的粉颈 ,

弯弯的黑睫毛。”

在人民的战争火焰中 ,

这一切都是转眼即失的梦。

让爱情去复仇 !

让诗歌拔去苦难的根 !
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喂 , 你听那人海的咆哮 :

在敌人跟前不许后退 !

我们要以血还血 , 以死还死 !

(译自苏联 《外国文学》 供给的俄文打字稿 )
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